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Zaznajomiwszy się z pow,yższym traktatem uzna­

liśmy go i uznajemy za słuszny zarówno w całości, 
jak i każde z zawartych w nim postanowień, oświad­
czamy, że jest przyj ęty, ratyfikowany i zatwierdzony­
i przyrzekamy, że będzie niezmiennie zachowywany. 

Na dowód czego, wydaliśmy akt niniejszy, opa­
triony pieczęcią Rzeczypospolitej Polskiej. 

W Warszawie, dnia 18 stycznia 1923 roku. 
• 

S. Wojciecbowslci 

Przez Prezydenta Rzeczypospolitej 
Prezes Rady' Ministrów: 

W. Grabski 

Kierownik Ministerstwa Sp raw 
Zagranicznych: K. Bertoni 

--
f\pres avoir vu et examine ladite Convention, 

Nous I'avons approuvee et approuvons en tóutes et 
chacune des dispositions, qui y sont contenues, de­
c1aiOns, qu'elle est acceptee, ratifiee et confirmee 
et promettons, qu'elle sera inviolablement observee. 

En Foi de Quoi, Nous avons donne les pre· 
sentes, revetues du Sceau de la Republique Polonaise. 

1\ Varsovie, le 18 Janvier 1924 . 

' S. Wojcieo/)owski I 

Par le President de la Republique 
Le President du Conseil des MinisŁres: 

W. Grabski 

Le Gerant du Ministere des f1ffaires 
Etrangeres: K. Bertoni I t 

408. 

Oświadczenie Rządowe 

z dnia 15 kwietnia 1924 r. 

VI przedmiocie wymicmy dokumentów ratyfikacyjnych Traktatu Przyjaźni między Polską a Turcją, 
podpisanego w Lozannie dn. 23 lipca 1923 roku. 

Podaje sfę niniejszem do wiadomości, że w wykonaniu art. 4 Traktatu Przyjaźni między Polską 
21 Turcją, podpisanego w Loza nnie dn. 23 lipca 1923 roku, została ' dokonana w Bernie, dnia 17 marca 
1924 r., wymiana dokumentów ratyfil<acyjnych powyższego Traktatu. 

Minister Spraw Zagranicznych: Maurycy Zamoyski 

409. 
Umowa Handlowa mi~dzy Polską a Turcją 

(zatwierdzona ustawą z dn. 5 grudnia 1923 r.-Dz. U. R. P. z r. 1924 N2 1 poz. 2). 

W IMIENIU RZECZYPOSPOLITEJ POLSI-(IEJ fiU NOf.'\ DE Lfi REPUBUQUE POLONf\lSE 
MY 

STI\NIStl\W WOJCIECHOWSKI 
PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ 

Wszem wobec i każdemu z osobna, komu o tem 
wiedzieć należy, wiadomem czynimy: 

Dnia dwudziestego trzeciego lipca tysiąc dzie­
więćset dwudziestego trzeciego roku podpisana zo­
stała w Lozannie między Rżądem Rzeczypospolitej 
Polskiej a Rządem Wielkiego Zgromadzenia Narodo­
wego Turcji, Umowa Handlowa, I~ lóra słowo w słowo 
brzmi jak następuje: 

Umowa Handlowa 
między Polską a Turcją 

POLSKł\ 

' a 
z jednej strony 

TURCJf\ 
z drugiej strony 

ożywione pragnieniem uregulo wania wzajemnych 
stosunków hand lowych, postanowiły zawrzeć Umowę 
i 'miar;lOwały w tym celu swymi Pełnomocnikami: 

NOUS, 
S T f\ N I S Ł f1 W W o'J C I E C H O W S K I, 
PRESIDENT DE Lf1 REPUBUQUE POLONf1ISE 

a tous ceux qui ces presentes Lettres verront 
Salut: 

Une Convention de Commerce ayant ete signee 
Je vingt trois juillet mil neuf cent vingt trois a Lau­
sanne entre Je Gouvernement de la Republique Po­
lonai se et le Gouvernement de la Grande f\ssembke 
Nationa le de Turquie; Convention, dont la ten eu r 
suit ; 

Convention de Commerce 
entre la Pologne et la Turquie. 

Lf\ POLOGNE, 

et d'une part, 

lf\ TURQUIE 
d'autre part, 

animees clu desir de regler leurs relations com­
merciales reciproques, ont resolu de conclure une 
Convention et ił cet effet ont nomme pour leurs 
Plenjpote~tiaires, savoir: 
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Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej: 

Pana Jana Modzelewskiego, Posła Nadzwyczaj­
nego i Ministra Pełnomo~nego w Bernie, 

Pana ł\leksandra Ładosia, Radcę Legacyjnego, 
Naczelnika Wydziału w Ministerstwie .Spraw 
Zagranicznych, . 

Pana Henryka Tennenbauma, Dyrektora Depar­
tamentu w Mini.sterstwie Przemysłu i Handlu, 

Rząd Wielkiego Zgromadzenia Narodowego w Turcji: . 

Jego Ekscelencj~ Ismeta Paszę, Ministra Spraw 
Zagranicznych Rządu Wielkiego Zgromadzenia 
Narodowego Turcji, Posła F\drjanopola na to 
Zgromadzenie, 

Jego _ Ekscelencję Doktora Riza Nour Beya, 
Ministra Spraw Zdrowotnych oraz Opieki Spo­
łecznej Rządu Wielkiego Zgromadzenia Naro­
dowego Turcji, Posła Synopy na to Zgroma­
dzenie, 

Jego Ekscelencję Hassana Beya, byłego Mini­
stra Gospodarstwa Narodowego Rządu Wielkiego 
Zgromadzenia Narodowego Turcji, Posła Tre­
bizondy na to Zgromadzenie, 

którzy, .po przedłożeniu sobie wzajemnie swych 
pełnomocnictw, uznanych za dobre i w należytej 
formie, zgodzili si~ na następujące postanowienia: 

F\rt. 1. 

Między terytorjami Stron Ukłądających się będzie 
istnieć wzajemna wolność handlu i żeglugi. W na­
stępstwie tego, Strony Układające się obowiązują się 
nie krępować swych wzajemnych stosun"lców handlo­
wych żadnym zakazem lub og raniczeniem przywozu, 
wywozu ani tranzytu. 

Niemniej jednak Strony Układające się zastrze­
gają sobie prawo wydawania zakazów i ograniczeń 
wwozu i wywozu: 

1) w celu zapewnienia sobie zasobów, niezbęd­
nych dla wyżywienia oraz dl a zabezpieczenia dzia­
łalności gospodarczej Państwa; 

2) ze względów na bezpieczeństwo Państwa; 
3) z powodów policyjno-sanitarnych lub dla 

ochrony zwierząt i roślin pożytecznych przed choro­
bami, owadami i pasożytami szkodliwemi, szczegól­
nie zaś w interesie zdrowia publicznego, zgodnie 
z uznanemi w tym przedmiocie zasadami międzyna­
rodowemi; 

4) dla towarów, będących przedmiotem mono­
polów państwowych; 

5) celem stosowania do towarów zagranicznych 
tych zakazów lub, ograniczerl , które są lub będą 
ustanowione przez ' prawodawstwo wewnętrzne co do 
wyrobu, sprzedaży, przewozu lub spożycia wewnętrz­
nego podobnych towarów krajowych; ' 

6) celem zapobieżenia wywozowi monety złotej 
lub metalu złotego. 

- . tMPfV :we." 

Le President de la Republique Po[onaise: 

Monsieur Jan Modzelewski, Envoye Extraordi­
naire et Ministre PlenipoŁentiaire a BeTne, . 

Monsieur F\leksander Ładoś, Conse, iłler de Le­
gation, Chef de Divis ion au Ministere des fUf~i-
res Etrangeres, . . . 

Monsieur Henryk Tennenbaum, Directeur de 
Departement au Minister€"' de l'Industrie et du 
Commerce; ' 

Le Gouvernement de la Grande F\ssemblee 
Nationale de Turquie: 

Son Excellence Ismet Pacha, MinisŁre des Rffai­
res Entrangeres du Gouvernement de la Grande 

'. F\ssemblee Nationale de Turquie, Depute d'F\n­
drinople a la meme F\ssemblee, 

on Excellence le Docteur Riza Nour Bey, Mi­
nistredes F\ffaires Sanitaires et de I' F\ssistance 
Sociale du Gouvernement dę la Grande F\ssem­
blee Nationale de Turquie, Depute de Sinope 
a la meme F\ssembl'ee, 

Son Excellence Hassan Bey, ancien Ministre de 
I'Economie Nationale du Gouvernement de la 
Grande F\ssemblee Nationale de Turquie et De­
pute de Trebizonde a la meme F\ssemblee; 

Lesquels, apres s' etre communique leurs pJeins 
pouvoirs,' trouves en bonne et due forme, sont con­
venus des dispositions suivantes: 

I1rt. 1. 
. * II Y aura entre les territoires des Parties Cbn-

tractantes Iiberte reciprbque de commerce et de 
navigation. En consequence, les Parties <;:ontradan­
tes s'engagent ił n'en traver leurs relations commer­
ciales recipraques par aucune prohibition et restri-

I ction, d 'importation, d' exportation, ni de transit. 
Toutefois, les Parties Contractantes se reser­

vent le droit d 'etablir des prohibitions et restrictions 
pour les importatiohs et exportations: 

1) pour reserver les ressources indispensables 
a la vie alimentaire et a sauvegarder I'activite eco· 
nomlque de la nation; 

2) pour de~ raisons de securite de l'Etat; 
3) pour des. motifs de police sanitaire ou en 

vue de la protectiondes animaux et des plante.s 
utiles contre les maladies, les insec;tes et parasites 

. nuisibles et particulierement dans l'inŁeret de 'la sante 
publique, conformement aux principes internatioliąux 
adoptes ił ce sujet; , 

4) pour les marchandises faisant J'objet des 
monopoles d'Etat; I 

.5) en vue d'application aux marchandises etran­
geres des prohibitions ou restrictions qui ont ete ou 
serant etablies par " Ia legislation interieure en ce 
qui concerne la production, la vente, le trąn~port 
ou la consommation ił I'interieur des marchandises 
indigenes sil11ilaires; 

6) pom empecher I' exportation de la monna'ie 
or ou du metalor, 

{\ 
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f\rt.2. 

Strony Uldadające się obowiązują się przyzna­
wać sobie wzajemnie tranzyt na drogach, najbardziej 
przystosowanych do traniytu międzymuodowego, dla 
osób, bagai:y, towarów i przedmiotów wszelkiego 
rodzaju, przesyłek, okrętów, statków, wagonówoso" 
bowych i towarowych lup innych środków przewozo­
wych, zabezpieczając sobie wzajemnie pod tym wzglę­
dem traktowanie na stopie narodu, najbardziej uprzy-
wilejo,wanego. , " 

Towary wszelkiego rodzaju, będące w tranzycie 
przez obszar celny jednej ze Stron Układających się, 
będą nawzajem wolne od wszelkich opłat celnych, 
z wyjątkiem opiat statystycznych i za nadzór. 

Zadna ze Stron Układających się nie będlie 
jednakowoi: zobowiązana zabezpieczyć tranzyt osób, 
którym wstęp na jej terytorjum byłby wzbroniony. 

Tranzyt towarów będzie mógł być zakazany: 
a) ze względów bezpieczeńs~wa publicznego,' 

óraz bezpieczeństwa Państwa, 
b) ze względów zdiOwotnych oraz celem zapo­

bieżenia chorobom zwierząt i roślin, 
c) odrlOsnie do falsyfikatów lub towarów, które 

stanowią przedmiot monopolu parlstwowego na te­
ryt~rjum jednej ze Stron Układających się. 

I1rt. 3. 

Ku pcy, fabrykanci i inni przemysłowcy jednej ze 
Stron Układających się, którzy dowiodą okazaniem karty 
legitymacyjnej przemysłowej, wydanej przez właściwe 
władze ich kraju, iż są uprawnieni do wykonywania tam 
swego handlu lub przemysłu i że uiszczają tam 
opłaty i podatki ustawowo przewidziane, będą mieli 
prawo bądź osobiście, bądź przez komiwoj ażerów 
w ich słpi:bie czy~ić zakupy na terytorjum drugiej 
Układającej się Strony u kupców lub przemysłowców 
lub w publicznych lokalach sprzedaży. Będą oni ró-

, wniei: mogli przyjmować zamówienia nawet na pod­
stawie próbek od kupców lub innych osób, które 
w swym handlu lub przemyśle używają towarów, od­
powiadających tym próbkom. 

Komiwojażerowie Stron Układających się, zao­
patrzeni w kartę legitymacyjną, Jwydaną przez władze 
odnośnych krajów, będą mieli nawzajem prawo mieć 
ze sobą próbki i wzory, lecz nie towary. Karta ta 
winna być ustalona zgodnie z wzorem I1neksu 11. 

Ukladające się Strony Dęqą sobie podawały 
wzajemnie do wiadomości, które władze są powolane 
do wydawania kart legitymacyjnych, jak również roz­
porządzenia, do których komiwojażerowie winni się 
stosować przy wykonywaniu swego handlu. 

Rozumie się jednak, źe powyżej wymieni komi­
wojażerowie nie b~dą mieli prawa zawierać tranzakcji 
dla ihnych kupców lub przemysłowców, nii: dla tych, 
którzy są wskazani w ich kartach. 

Za wyjątkiem towarów, zakazanych do przy­
wozu, przedmioty podlegające cłu, lub wszelkiej inne j 
podobnej opłacie, które będą przywożone jako próbki 
lub wzory przez komiwojażerów~ bt::dą zwolnione 

f\rt. 2. 
I 

Les Parties Contractantes s'e l1 (Jagent a accorder 
reciproque ment Je transit sur les voies l es~ p!us appro­
priees au transit international aUI( per~onnes, bil­
gages, mClrchandises et objets cfc toute sorte, envois, 
navires, bateaux, voitures et wagons ou autres instru­
ments de transport, en segarantissant sous ce ra.p· 
port Je tfditement de la nation la plus favorisće. 

Les marchandises de toute nature, traversant 
Je terriŁoire douanier de rune des Parties Contra­
qtantes, seront reciproquement exemptes de 'tout 
droit de douane, ił I'exception des droits de stati­
stique et de surveillance. 

f\ucune des Parties Contr'adantes ne sera pour­
tant tenue d'assurer le ' transit des voyageurs, dont 
I'entree sur son terri toire 'serait interdite. 

Le transit des marchandises pourra etre prohibe: 
aj pOUI' raisons de surete publique et de se-

curite de I'Etat; , 
b) paUl" raisons de sante ou comme precaution 

contre les maladies des animaux et des vegetaux; 
e) pour les contrefac;ons et les marchandises 

qui, sUJ te terrltoire de I'une des Parties Contractan­
tes, font l'objet d'un monopole d'Etat. 

I1rt. 3. 

Les negociants, fabricants et. autres indusŁriels 
de l'une des Parties Contractantes qui prouveront 
par la presentatioń d'une carte de legitimation indu­
strielle, delivree par les aurorites competentes de 
leur pays, qu'i1s y sont autorises fi exercer leur com­
merce et leur industr ie et qu'ils y acquittent les taxes 
et imp6ts \prevus par les lois, auront ' le droit, soit 
person~llement, soi t par des voyageurs fi leur service, 
de faire les ach3ts dans le territoire de I'autre 
Partie Contractante chez ,I.es negociants ou produ­
cteurs ou dans les locaux de vente publique. lis 
pourro~ t egalemerit pretJdre des commandes meme 
sur les echanti llons che z les negociants ou autres 
personnes qu i, dans leur commerce ou Jeur indu­
strie, utilisent des marchandises correspondant fi ces 
echantiII ons. 

Les voycgeurs de commerce des Parties Con· 
tractantes munis d'une carte de legitimation, delivree 
par les autorites de leur pays respectif, auront reci­
proquement Je droit d'avoir avec eux des echantillons 
ou modeles, mais point de marchandises. Cet Le 
carte devra etre etablie conformemenŁ au mod ele 
de I'Annexe fl. 

Les Parties Con tractantes se donneront rEki· 
proquement connaissance des autorites 'chargees de 
delivrer les cartes de legitimation ainsi que des 
dispositions auxquelles les voya!;}eurs doivent se eon ­
former dans I'exercice de leur commerce. 

II est entendu toutefo is, que les voyageurs de 
commerce mentionnes ti-dessus n'auront pas le droit 
de conclure des affaires pour des commer<;ants ou 
industrieis autres que ceux vises dans le ur certe . . 

A l'exception des marchandises prohibees a l'im· 
portation, Jes o bjets pass ibles d 'un dro it de douane 
ou de toute autre taxe assimilee, qui seront importes 
comme echantillons ou m~deles par les vbyageurs 



• I 

/ 

610 Dziennik Ustaw. Poz. 409 Nil 39. 
.. , . " ca" dM 

przez jedną i drugą Stronę od ceł przywozowych 
i wywozowych pod warunkiem, aby przedmioty te 
były wywiezione z powrotem w ustalonym termin ie , 
oraz, by tożsamość przedmiotów przywiezionych 
i wywożonych była niewątpliwie ustaloniJ, bez względu 
na komorc; celną, przez którą one przechodzą przy 
wy\vozie. 

Wywóz powrotny próbek i wzorów winien być 
zabezpieczony na komorze celnej wejściowej bądź 

. przez depozyt w gotówce, bądź też przez stosowną 
kaucję. 

Co się tyczy formalności, którym podlegają 
kupcy i przemysłowcy (komiwojażerowie) na terytor­
jum jednej ze ~tron Ul~ładających się, obydwa kraje 
zapewni ają sobie nawzzljem traktowa nie na stopie 
narodu najbardziej uprzywi lejowanego. 

I\rt. 4. 

Obywatele jednej z Układających się Stron, 
udający się na jarmarki i targi celem wykonania tam 
swego handlu nie będą traktowani na terytorjum 
drugiej Strony w sposób mniej przychylny, niż kra­
jowcy, o ile będą mogli przed~tawić kartę tożsamości 
według załączonego wzoru (f\nel~s B), wydaną przez 
władze kraju, którego są obywatelami. 

Strony Układające się będą sobie wzajemnie 
podawały do wiadomości, które władze są powołane 
do wydawania kart tożsamości, przewidzianych w po­
przednim ustępie. 

. 'Zarządzenia powyższe nie mogą być stosowane 
do przemysłowców wędrownych, ani też do kolpor­
tażu i poszukiwania zamówierl u osób, które nie wy­
konywują ani przemysłu, ani handlu, co do których 
wypadków każda ze Stron Układających się zastrzega 
sobie zupełną swobodę swego ustawodawstwa. 

f\rt. 5. 

Pod obowiązkiem reekspedyćji i wwozu powro­
tnego w terminie rocznym oraz udowodnienia toż­
samości i ewentualnie, z zastrzeżeniem zdepcnowania, 
kaucjonowani a, lub zabezpieczenia opłat celnych oraz 
wogóle pod warunkiem stosowania się do obowi ą­
zujących w tej sprawie przepi~ów, ustanawia się na­
wzajem wolqość od ceł wwozowych i wywozowych: 

1) dla próbek, podlegających opiacie celnej, 
włączając próbki, wwożone przez komiwojażerów; 

2) dla przedmiotów, przeznaczonyc h na wy­
stawy i konkursy. 

f\rt. 6. 

Okręty lub statki pod bande rą. jednej ze Stron 
Układających się, które wpłyną z balastem lub ładun­
kie m do wód i portów, zależnych od drugiej Strony, 
lub które z nich odpłyną, - bez względu na punld 
wyjścia lub przeznaczenia, nie będą podlegały za­
równo przy wejściu jak i wyjściu i tranzycie żadnym 
cłóm, lub opłatom jakiejkolwiekbądź nazwy, pobie­
ranym w imien iu i na korzyść Państwa~ prowincji,' 
gmin, lub wszelkich innych ciał, - in nym lub wyż­
szym, niż te, które są obecnie lllb mogą być w przy-

----~~----------~----.-------------------
de con'l mcrce, seront, de part et d'autre, admis en 
franchise de droie d'entree ou de sortie, ił la con­
dition que ces objets soient reexportes dans le de lai 
rćglementaire e t q ue l'identite des objets importes 
et ree xportes soit bie n etablie, quel que soit Je 
bureau de douane par lequel il passenta leur sortie. 

La rćer.portation des echantillons ou modeles 
devra etre gc:rantie au buręau de douane d'entree, 
soit pa r un d epet en especes, soit parune caution 
val able. 

Eu ce qui concerne les formalites auxquelles 
les negociants et les indl.lstriels (voyageurs de com­
m erce) sont soumis dans Jes territoires des Parties 
Contractantes, les cjeux Pays se garantissent red­
proquement le traitement de la nation la plus fa-
vorisee. .. 

f\rt. 4. 

Les ressortissants de I'une deś- Ptlrties Contra­
ctantes se rendant aux foires et marches, a I'effet 
d' y exercer leur commerce, ne seront pas, sur Je 
te;'ritoire de I'f\utre, traites d'une maniere moins 
ravorable que les pationaux, en tant qu'ils pourront 
presenter lln€ C<lrte d ' identite d'apres le modele 
an neXE! (F\nnexe B), aćlivree par les autorites du 
pays don t i!s sdnt ressortiss21nts. . 

Les Partie s ConŁractantes se donneront Hkl­
proquement connaissance des autorites chargees de 
delivrer les cartes d'iden tite prevues a I'alinea pre-
cedent. I 

Les dispositions ci-dessus ne sont pas appli­
cables aux industrieis ambulants, non plus qu'au 
colpo rtage et ił la recherche des commandes chez 
des personnes n 'exerc;ant ni industrie ni commerce, 
chacune des Parties Contractantes se reservant a cet 
egcud I' entiere Iiberte de sa legislation. 

flrt. 5. 

Sous l'obl igatiol1 de reexpedition et de reimpor­
tation dans ie delai d'un an et de la preuve d 'iden­
tite et, eventuellement, sous reserve de depet, de 
cautionnement au de consignation des droits de 
douane,1 et, d'une maniere generale, ił ·charge d'ob­
server les reglements en vigueur dans la matiere, 
la franchise de t<:>us droits d'entree et de sortie 
est ' stipu lee recip roquement: 

1. pour l'es echa ntillons passibles d'un droit de 
douan~, y compris ceux des voyageurs de commerce; 

2. pour fes objets destines aux expositions et 
aux concours. 

f\rt. 6. 

Les navi res et bateaux portant ' le pavillon de 
l'une des Parties Contractantes qui entreront sur lest 
ou charges dans fes e a llX et ports dependant de 
l'autre Partie, ou qui en sortiront, quel que 'Soit le 
Iieu de leur depart OLI celui de leur destination, 
ne seront assujettis, tant a l'entree qu'a la sortie et 
au passage, ił aucun droit ou taxe, sous quelque I 
denomination que ce soit, pen;us au nom et au 
profit de I'Etat, d es provinces, des communes ou 
d'Lin organisme que lconque, autres ou plus elęves 
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szłości nałożone na okręty lub statki lHajowe. Ła­
dunki ich, niezależnie od pochodzenia nie będą opła­
cały innych lub wyższych opłat wwozowych, oraz nie 
będą podlegały innym ciężarom, niż gdyby były one 
wwożone pod banderą narodową. Pasażerowie i ich 
bagaże będą tak traktowani, jak gdyby podróżowali 
lub były przewożone pod banderą nmodową. 

Co się tyczy ustawi ania okrę tów, ich załadowa­
nia i wyładowania w portach, na red ach w pr zy sta­
niach oraz · basen ach nie przyznano przez jedną 
2 Układających się Stron okrętom narodowym ż ad­
nego przywil eju ani ułatwienia, któ reby nie b yły rów­
nież przyznane w takim sąmym wypadku okrętom 
dnlgiej Strony. 

Poprzednie zarządzenia nie stoj ą na przeszko­
dzie, aby każda ze Stron Układ ających si ę zachowała 
wyłącznie dla bandery n<l rodowej żeg lugę przy­
brzeżną, rybołóws~wo \V wodach te ryto rj aln ych, rów­
nież jak i holownictwo i inne służby portowe. 

Okręty i statki, żeglujące pod b2nd erą jednej 
ze Stron Układających si ę i będące w posiad aniu 
papierów okrętowych i dokum entów, przew idzianych 
przez ustawy kraju tej bandery, będą z mocy sa­
mego prawa uznane za posiadające obywatels two 
powyższego kraju na wodach terytorjalnych, wodach 
wewnętrznych i portach drugiej U kładaj ącej się 
Strony, bez obowiązku dostarczania innych udo­
wodnień. 

Świadectwo pojemnaści, wydane oluE; [Om i star; 
kom każdej ze Stron Układaj ąc ych si ę , wed ł ug m e­
tody Moorsoma, będą odnośnie uzn a wane VI sposób, 
który zostanie określo ny póżn iej, po wymi a nie prze­
pisów, dających się zastosować w tej sprawie. 

Art. 7. 

Wszystkie produkty gleby lub przemysłu, po­
chodzące lub przybywające z terytorj um celnego 
jednej ze Stron Układających si ę , które są wwożone 
na terytorjum celne drug iej , i p rzeznaczone bądź do 
spożycia, bądź reekspe dycji lub tranzytu będą pod­
legały podczas trwania ninie jszej Umowy t i-aktowaniu 
przyznanemu narodowi najbardzi e j uprzywilejowa­
nemu. W szczególności nie b ędą one w żadnym 
razie mogły podlegać opłatom inn ym lub wyższym 
od tych, które obci ążają produkty lub towary narodu 
najbardziej uprzywilejo\>vzlllego. 

Wwóz przeznaczony . do jednej ze Stron Wda­
dających się nie b ędzie obciążony przez dr ll gq StronG, 
opłatami lub poborami inne mi lub wyższ e mi, n iż te , 
Które są pobierane przy wywoz ie tych samych p rzed ­
miotów do kraju, najbardziej pod tym vngl ęd em 
uprzywilejowanego. 

f\rt. 8. 

Każda ze Stron Układających si ę bę dzie mogla 
żądać, celem ustalenia kraju pochodzenia produktów 
przywożonych, przedłożenia przez importera świade­
ctwa pochodzenia udowadniającego, iż przedmiot im­
portowany pochodzi z produkcji i fa brykacji narodo­
wej powyższego kraj u, elbo, że winie n być uzll a ny 
wskutek przeróbki, któ re j z ostz:\! w tym krąju poddany. 

que ceux qui sont actuellement ou pourront pa r la 
suite ehe imposes aux batirnents nationaux. Leurs 
cargaisons, qu e lle qu'en soit la provenollce , n'acquit­
te ront d'autres ni de plus forts droi ts d 'e ntree et 
ne seront essujettis a d'autres cherges que si e lles 
etaient imporl:ćes sous povillon national. Le urs pas­
sagers et les bagages de cew~-ci se ront parei llement 
traites com me s'ils voyageaient sous pavi llon mtiopal. 

En ce qui concerne le placeme nt des navires, 
le m chargernent et leu r dechargement dans les po rts, 
rades, havre s et bassin s , ił ne sera acco rde par I'une 
des Pmties Contractantes aux navires nationaux 
aucun privilege ni aucune facili te ! qui ne soient 
egaIement accordes en pareil cas a ux navires de 
l'autre Parti e . 

Les dispositions qui pred:dent ne font pas 
obstacle a ce e ue chac une des Parfies Contractantes 
rese rve au seul pav illon national le cabotage, la peche 
dans les ' eaux te rritoriales, ainsi que le remo rquage. 
et autres services de port 

J Les navires et batea ux naviguant sous le pa­
viilon cle l'une des Parties Contractantes et porteurs 
de papiers de bord et documents eXiges par les 
lois du pays de ce pavillon, seront reconnus de plein 
dioit comme ayant la nationalite dudit pays dans les 
eaux territoriales, eallX interieures et ports de I'autre 
Partie Contractante, sens qu'ils aient a fournir 
d' autres justifications. 

'Les certificats de jaugeage delivres aux bati­
me nts de chacune des Parti-::s Contractantes, suivant 
la methode fv1oo rsom, seront respectivem erit recon­
nus sous des modalites qui seront precisees ulte­
ri e urement apres l'echange des reglements applica­
bIes a la matiere. 

Art. 7. 

Tous les produits du sol ou de I'industrie 
ori ginaires et en provenance du territoire douanier 
de l'une des Parties Contractantes qui sont importes 
sur le territoire douanier de I'Autre, et qui sont 
d esti nes so it a la consommation, soit a la reexpe­
ditioil, soif au transit, seront soumis penda nt la 
duree de la presente Convention au traitement accorde 
.:~ la nation la plus favoris ee. Notamment, ils oe 
pou rront, en aucun cas, €:tre soumis a des droits 
autres ni pius Edeves que' ceux qui frappent les 
proauits ou les marchandises de la nation la plus 
hivorisee. 

Les exportations a destination d'une des Parties 
Contractantes ne se ront pas grevees, par I'f\ulre , de 
d ro its ou taxes autres ni plus eIeves que ceux per<~: L1s 
a l'ex por tal ion des memes obj ets da ns lepays Je 
plus favorise a cet egard. 

Art. 8. 
Chacune des Parties Contractantes pourra ex i­

ger, pour elablir le pays d'origine des prodllis impor­
tes, la presentc::tion par I'importateur d 'un certificat 
d'origine constatant que I'article importe est de pro­
duction et de fabri cat ion nationale dud it pays, ou 
qu'il do it e lre considere comme , tel, etant donne la 
transformation qu'il y a subie. 

I. 
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Świadectwo pochodzenia, wysŁawione podług 
wzoru; który Układające się Strony zal~ornunikują so­
bie w późniejszym czasie, będą wydawane przez Mi . 
f1ist€.'rstwb Handlu lub Rolnictwa , albo Rrlez Izbę 
Handlową, od której zależy nadawca , albo też przez 
hażdy inny orgon lub t.lgrupowanie, .na które kraj 
pt;;;eznacZG?ia się zgodzi. Rżąd Ii:raju przeznaczenia 
bę9zie miał prawo żądać legalizacji świadectw po­
chodzenia swego przedstawiciela dyplomatycznego 
łub konsularnego. 

f\rt. 9. 

Postanowienia artykułu 7 nie dotyczą: 

1) przywilejów przyznanych, lub które mO:ją być 
prżyznane w prżyszłości przez jedną ze Stron Ukła­
dających się IW obrocie pogranicznym z krajami są­
siedniemi; 

2) specjalnych ułatwień, wynikających z unji 
celnej lub gospodarczej; 

3) przejściowego systemu celnegp między Pol­
ską a Niemiecką częściami Górnego Sląska; 

4) I<orzyści i ułatwiel'1 specjalnych, które już 
~ istnieją lub mają być. usta!lowione . w przysł'ości 

w sprawachtaryfalnych I wogole we wszell{lch Innych 
sprawach handlowych, pomiędzy Turcją, a kmj~mi, 

Iktóre się oddzieliły od Cesarstwa Otomańskiego 
w roku 1923. I· 

Rrt. 10. • \. 
1?k długo, jak pozostaną' w mocy .t1a tery to· 

rjum Układających się Stron zarządzenia, 09rMicza­
jące wywóz kapitałów, kaida . z tych Stron będzie 
zezwalać spółkom i firmom drugiej, ofaz sp6łkom 
i firmom krajowym, w których uczestniczą kapitały 
tej drugiej Strony, na wolny wywóz ze swego kraju, 
nie naruszając postanowień art. 1 NQ 6 sum niezbęd­
nych dla opłaty dywidend, kuponów, obligacji lub 
fikcji, odsetek, spłaty pożyczek lub innych długów, 
j:l1k r6wnież dla zakupu towarów. • 

F\rt. 11. 

Układające się Strony zapewniają sobie nawża-
- jem na swych teryto~jach We wszystkim co się tyczy 
wsz~lkich formalnóści adrnin lstwcyjnych lub innych 
niezbędnych dla stosowania postanowień, zawartych 
w niniejszej Umowie, traktowanie na stopie narodu 
najbardziej uprzywilejowanego. 

F\rt. 12. 

OpIaty i pobory wewnętrzne pobierane na ra­
chunek Pal'1stwa, prowincji, gmin, lub jakichkolwiek 
bą·rlź ciał, którym podlegają lub będą podlegały pró­
dukcje, fabrykacja towaru lub spożycie jakiegokol­
wiek artykułu na terytorjum jednej ze Stron Ukła-· 
dających się, nie będą mogły obciążać produkty, 
towary lub artykuły drugiej Strony w sposób wi«::k­
szy lub bardziej uciążliwy, niż produkty, towary lub 
.artykuły krajowe tego samego gatunku. 

Le:; certificats d'origin€, etOlblis d 'apres Je mo­
d €le qu~ .1135 Parties Contrac~~.nte.s se . comtnutliqbl~­
ront ulteneufement, seront de livres SOJt par le Mlm­
ste re du Commerce ou de 1'l1grkultute, solt par la 
Chambre de Commerc·e dont rel€ve I'exp€iditeur, 
solt par toul ilutre organe ou grouperrient que Je 
pays desfinataire aura agree. Le Goyvernement du 
pays destinatalre aura le droit d'exiger la legalisa­
tlon des certficats d' origine par sen representant 
diplornatique ou cQllsulaire. . 

f\rt. 9. 

Les . dispositions de I'atticle 1 ne s'appli­
qUent pas: 

1) aux privileges accordes au ąui poumiient 
etre ctcordes ulterieuremert par une des Partięs 
CQntractantes dons le trafie frónW~re avec les . pays 
Iimi ttophes; . 

2) aux faveurs speciDles resultant d'une uI'lion 
dou.af1iere au economique; 

3) au regime ptoVisolre doulinier entre les par­
ties polonaise et allemande de la Haute-Silesiej -

4) aux avantages et faveurs SpeciaUK existant 
ou Ęi etabii r dans I'avenir, en matiere de ta rifs 
dOll~niers et generalement en toute autre mathhe 
comfTIer~iale, entte la Turquie et les pays qui SI: 

sont detaches de Empire Ottoman en 1923. 

f\rt. 10 . 

F\ussl longtemps que dureront sur Je terrltolre 
des Plirties Cotltractzmtes leś tnestU€iS testtictlVes 

. concernant J'expOttetion des capitaux,c:ha~une d'ElIes . 
autorisera les societes bu firmes de l'F\utre et les 
societes ou firmes nationales · dans lesquelles sont 
engages les capitaux de cette autre Partie, a exporter 
Iibrement de son pays, sans prejuclice des disP9Si­
tions de l'article 1 numero 6, les somm.es qui Jeur 
sOnt necessaires pour le paiement de leurs divideri­
des, coupons d'obligations ou d'actians, interets et 
remboursements d'empn1nts Oli autres aettes, . ainsi 
que pOUT l'achat des marchandises . . 

f\rt. 11. 

Les Parties Contractantes se garantissent teci~ 
praquement sur leurs territoires, en taut ce qui eOh­
cerne les diverses formalites a'drnirtisttatives ou 
autres, rendues nec€ssaires par ł'application des 
dispositlons contenues dans la ptesente Convention, 
le traitement de la naticn la plus favorisee. . 

'\ 

f\rt. 12. 

Les droits et les taxes interieurs per~us pour 
Je· eompte de I'Etat, des provinces, des communes 
ou d'.un organisme quelconque, qui grevent ou qui 
greveront la prod ucti on, la fabricaHon des marchan­
dises au la consornmation d'un article sur le. terri­
toire de l'urte des Partie s Contractantes, ne pourront 
pas frapper les produits, marchandises ou articles 
de I' f\utre, d'une maniere plus forte OU plus genante 
que les produits, marchandises ou articles indigenes 
de meme espece. . 
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F\rt. 13. 

Obrót towarowy na kolejach żelaznych między 
Stronami Uk!adaj~lcemi się\ będzie się odbywał zgod­
nie z Konwencją Międzynarodową o obrOcie kolejami 
żelaznemi z dnia 14 paldziernika 1890 roku, v.'taz 
z ,wszystkiemi warunkami i dodatkami, prowadzonemi 
za wspó~ną_ z!ijQdą pr~~z wszystkie Patistwe, uczestni­
CZq~e w te] KonwenCJI. 

Okłada1ące si~ Strony nie omieszkają, o ile po­
Zwoli start Waluty, wprowadzić jakr'lajprędzej taryfy 
bezpośrednie, conajm niej dla ruchu osobowego, oraz 
dla ruchu towarów najważniejszych w rozmiarach 
najbardziej używar.lych. -

Ztlrządy kolejowe CJkładającyr;:h sią Stron -winny 
poczynić wszystkie zarządtenia, niezbędne dla za­
bezpieczenia szybkiego i pewnego urzeczywistnienia 
obrotu kolejowego między obu krajami. 

I 

Wagony towarowe i osobowe oraz inne środki 
transportu towarowego, używane w komunikar;:ji mię­
dzy Stronami Ukladającemi się, i w tranzycie podle­
gają postanowieniom Konwencji Międzynarodowej 
o wzajemnem użytkowaniu wagonów (R. L V_) oraz 
dodatkowym do tej konWencji przepisom i konwen­
cją, wszelakoż wagony osobowe podiegają przepi­
som techn icznym konwencji o wzajemnem użytko­
wani u wagonów towarowych i osobowych i towaro­
wych w komunikacji międzynarodowej (R. l. c.) Oiaz 
dodatkO\'Jym do niej przepisóm i konwencjom. 

Rozum ie się, że wszystkie przepisy, przewi­
dziane w poprzednim ustępie będą stosowane do 
cbrotu z trzeci.em Pati sŁwem . tylko w tym wypadku, 
j eżel i z tym Państwern żostałby zawarty ukbd, do­
tyczący bezpośredni ej komunikacji kolejami źelaznemi. 

P~S~zercwie, bagaże i towary nadane do trans­
portu na terytorjum jednej ze Stron Układających 
się, które mają być wyv .. ieżlone lub przez terytorjum 
d rugiej z przeznac;;zeniem na terytorjum trzeciego mo­
<:afstwa, nie będą traktowane mniej korzystnie ani 
pod względem ekspedycji ani cen prZ\!lWClZU i po­
datków publicznych, obciążających przesyłki kolejowe; 
niż pasaierowie, bagaże i towary własne, lub innego 
kraju, prtewoione w tych samych warunkach na tym 
samym przebiegu i w tym samym kierunku. 

F\rt. 14. 

Niniejsza Umowa wejdzie w życie po upływie 
miesiąca od daty wymiany ratyfikacji i b ędzie miała 
moc w ciągu jednego roku. O ile Umo wa niezo­
stanie wypowiedzianą przez jedną lub drugą z Wy­
sokich Stron Układających się co!1ujmniej na sześć 
miesięcy przed upływ'em wspomnianego terminu 
rocznego pozostanie ona w mocy aż do wypowie­
dzenia przyczem skutki tego wypowiedzenia winny 
nastąpić dopiero po upływie terminu sześciomie­
si~c:znego. 

F\rt. 15. 

Niniejsza Umowa będzie ratyfikowana i ratyfi­
kacje zostaną wymienione w Bernie w terminie 
możliwie najkrótszym. 

F\rt. 13. 

Le trafie des tnarchclndises par chemins de fer 
entre les Parties Contractantes s' effectuera sous Je 
regime de la COl1Velitibn Internationale sur le trafi ć 
par chemins de f er du 14 octClbte 1890 avec tOlltes 
les conditions et sllpplements introduits d'lin cornmLln 
accord par tOllS les Etats faisant partie de c;:ette 
Conventioll . 

Les Parties Contractantes 8Llront soin, en tant 
que le change le permettra, d'etablir le plus tót 
possible des taxes directes, tout au moins ' pour le 
trafie des voyageurs et pour celui des marchandises 
les plus importantes dans les relations les plus 
usiteeś. \ 

Les administrations des chemins de fer des 
Parties Contractantes devroriŁ prendre toutes les 
meSUl-es necessaires pour garąntir l'execution rapide 
et sOre du trafie des cheminś de fer entre les deux 
Pays. 

Les wagons, voitures et les au tres rnoyens 
servant pour le transport des marchandises, utilises 
dans la communicGltion entre les Partie s Contractan­
tes et dans le transit, sont soumis aux dispositions 
de la Conventio!1 Internationale sur l'utilisation reci­
proque des wagons (R. I. V.) eta ses prescriptions 
et conventions supplementaires; cependant, les . voi­
tures sont sournises aux prescriptions techniques 
de la Conventiollsul' l'utilisation reciproque des voi­
tures et wagons d~ns la comn:u~ication inteern~ti o­
nale (R. I. c.) et a ses presctJptlOns et conventJOns 
supplementaires. 

\ li est ehtendll que toutes les dispositions pre­
vues a l'alinea precedent ne seront appliquees au 
trafic avec uh Etat bers qu'au ces ou -un accord 
concernan't la comrnunication di recte pa~ chemins de 
fer aurait ete condu avec cet Etat. f 

Les personnes, bagages et marchandises, remis 
au transport sur le terfitoire clę l'une des Parties 
ContraCLaTites et deval1t etre expedies pour ou a tra­
vers le territoi re de l' Autre a destin ation du territoire 
d 'une tierce PuissC:1nce, ne seront pas traites moins 
favorablement, ni sous le rapport de l'expedition ni 
sbus celui des prix de transport et des imp6ts pu­
blics grevant es envois par chemins de fer, que 
les personnes, bagages et marchandises du pays, 
ou d'un autre pays quelconque, transportes dtms les 
memes conditións, sur le meme parcours et pour 
la meme direction. 

Art. 14. 

La presente Convention entrera en vigueur ' un 
mois apres b de.te de I'echange des ratifications et 
aura la duree d'une ann ee. Si la Convention n'est 
pas denoncee par Fune ou I'autre des Hautes Parties 
Contractantes au moins six mois avant I'expiratio n 
de ladite periode d'une annee, elle restera en vigueur ' 
jusqu'a ce qu'elle soit denoncee, cette denoftclation 
ne devant produire ses effets qu'apres l'expiration 
d'un delai de six mois. 

F\rt. 15. 

, La presente Convention sera ratifiee et les ra­
tific i! tions en seront ech,mgees a Berne, aussitót q ue 
faire se pourra. 

1\ 
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Na dowód czego obustronni pełnomocnicy 
podpisali niniejszą Umowę i przyłożyli na nicj swe 
pieczęcie. . 

Sporządzono w dwuch egzemplarzach w Lo· 
zannie dnia dwudziestego trzeciego lipca roku tysiąc 
dziewięćset dwudziestego trzeciego. 

(..:-.) J. Modzelewski ( -) [smat 
(-) Aleksander Ładoś (-) Dl'. Riza Nour 
(-) H . .Tennenbaum (-) Hassan 

Rneks R. 

Karta Legitymacyjna dla Komiwojażerów. 

W~ór. 

Karta legitymacyjna 
dla 

komiwojażerów ~ 

na rok 

Zaświadcza się, że okaziciel 

niniejszej karty podróżuje dla 

firmy 
firm 

1 .... __ . __ w ..... _ .. _. __ _ 

2 ... _.____ w .... . 

3 ....... _-...... _ .... ~ w._ .......... __ _ 

_______ t~ ____________ ~m~ __________ ___ 

En foi .de quoi les Plenipotentiaires respectifs 
ont signe la presente Convention et y ont . appose 
leurs sceaux. 

Fait en double a Lausanne, le vingt·trois juillet 
mil neuf cent vingHrois. 

(-) J. Nodzelewski 
(-) Aleksander Ładoś 
(- ) H. 'Tennetlbaum 

(-) [smet 
(- ) Dr. Riza Nour 
(-) Hassan. 

Rnnexe R. 

Carte de legitimation pour voyageurs 
de commerce. 

Modele. 

carte de legitimation 
pour 11 est certifie que le porteur 

voyageurs de com· 
merce de cette carte voyage pour 

paur l'annee 

la maison 
les maisons 

1. ___ ............. a - __ '_.A 

2 ... ______ .. _ a ....... , ... ~ .... _ ...... _ ... 
3 .. _ .. ___ . 

, 

19 ... _ ... N2 karty 
J że ta firma uiszcza ustawowe et que cette majson ~ acquitte 

\ 

Herb 

Ważna 
dla Turcji i Polski 

Okaziciel 
(Imię i nazwisko) 

opłaty 

i że te firmy uiszczają 

Rysopis okaziciela: 

Wiek ........ _ .. __ " .. ___ .......... _ ............ _ 

Wzrost ____ . ___ ............. _ 
) 

Włosy .m ........... _ ... ___ .. • • 

Szczególne znamiona ........ _ 
Miejsce, d ...... _ ... .19 ..... . 

Podpis okaziciela 

t. S. (władZI!, która wydaje kart~) 

Podpis 

Rneks B. 

Zaświadcza się, iż P. - ---- ___ _ _ .... ...... .. 
okaziciel ninie jszej karty, który pragnie udać się ze 
swemi towarami na jarmarki i targi 
w _ ... ______ .............. , ................................... _ ............ ............. .......... ................ . 

19 ___ Ng de la carte 

F\rmoirie. 

Valable 
en Turquie et en 

Pologne 

Porteur 
(Nom et prenom) 

Lie u, le 19 ........ _ 

ces maisons acquittent 

les. taxes legales 

Signalement du porteul': 

F\ge ...... _~_.~ ___ ._m .. ~. 

T aille ............. _ .... __ .... ___ .. __ .. _ 

Cheveux ............. _ ..... _._._ 

Signes particuliers ........... _ 

Signature du porteur: 

L S. (f\utorite qui delivre la carte) 

Signature: 

Rnnexe B. 

II est certifie que M ....... ....................................... .................. . 
porteur de la presente carte, desirant se rendre 
avec ses marchandises aux foires et marches 
en ........ .. .......... .. .................. ..... .......... ................................................. ............. __ 



• 

/ .' 

, 

N239. Dziennik Ustaw. Poz. 409. 615 ______________ ._' ______________________ ~__ -----------~--~ 

(dla obywateli polskich w Turcji, dla obyvlateli tu­
reckich w Polsce) 
jest zamieszkały w ....... " ........... .... " .. " ...... " .. " .... " ...... " ...... " ...... " .......... . 
i że jest obowiązany uiszczać ustawowe opłaty i po­
datki za wykonywanie swego handlu lub przemysłu. 

Niniejsze świadectwo jest ważne na okres ....... " .. 
miesięcy. (lV\iejsce, data, podpis, pieczęć władzy, 

, która wystawiła świadectwo). 

Protokół koilCOWY. 

W chwili przystępowania do podpi.sania Umowy 
·:· ·: Handlowej pomiędzy Polską a Turcją, zawartej w dniu 

dzisiejszym, niżej podpisani Pełnomocnicy złożyli 
następujące oświadczenie: 

Do artykułu 1: 

Każda z Układających się Stron obowiązuje się 
do stosowpnia zakazów bez żadnego rozróżniczko­
wania i w wypadku, gdyby ona udzielała wyjątku 
lub pozwolenia na przywóz i wywóz produktów zaka­
zanych do nieprzyznawania korzyści handlowi jakie­
gokolwiekbądź Mocarstwa z uszczerbkiem dla handlu 
drug,iej Układającej się Strony. 

Do artykułu 7: 

Zważywszy, że art. 7 wspomnianej Umowy 
Handlowej przyznaje produktom gleby i przemysłu 
Stron Układ.iljących się traktowenie na stopie narodu 
najbardziej uprzywilejowanego, Strony Układające 
się stwierdzają, iż ustanowienie " z powodu depre­
cjacji waluty nadwyżek opłat >lub mnożników celnych, 
które by obciążały produkty gleby i przemysłu dru­
giej Strony i nie stosowały by się do wszystkich 
innych krajów, byłoby sprzeczne z duchem niniejszej 
Umowy_ 

Sporządzono w dwóch egzemplarzach w Lo­
zannie, dnia dwudziestego trzeciego lipca tysiąc 
dziewięćset dwudziestego trzeciego roku. 

(-) J. Modzelewski (-) Tsmet 
(-) AleksandeI' ladoś (-) Dr. Riza Nour 

. (-) H. Tennenbaum (-) Hassan 

Zaznajomiwszy si~ z powyższą Umową uzna­
liśmy ją i uznajemy za słuszną zarówno VI całości, 
jak i każde z zawartych VI niej' postanowień, oświad­
czamy, że jest przyjętą, ratyfikowaną i zatwierdzoną 

. i przyrzekamy, że będzie niezmiennie zachowywaną. 
Na dowód czego wydaliśmy Plkt niniejszy, opa­

trzony pieczęcią Rzeczypospolitej Polskiej. 

W Warszawie, do. 18 stycznia 1923 r. 

S. Wojciechowski 

8 
Przez Prezydenta Rzeczypospolitej 

t S Prezes Rady Ministrów: 
U • W. arabski 

Kierownik Ministerstwa Spraw. Zagra­
nicznych: K. Bertoni 

(pour le ressortissants polonąis: en Turquie, pour 
les ressortissants turcs: en Pologne) 
est domicilie a ......................................... .... .................................................. . 
et qu'i1 est tenu d'acquitter les taxes et impóts legaux 
pour l'exercice de son commerce ou industrie_ 

Le present certi,ficat est valab le powr un delai 
de .............. .. ....... ..... ............. mois. 
(Lieu, date, signature, sceau de l'autorite qui a Habli 
le certificat). 

Protocole finał. 

nu moment de proceder a la signature de la 
Convention de Commerce entre la ' PoJogne et la 
Turquie, Qonclue ó la date de ce JOLlr, les Plenipo- , 
tentiaires soussignes ont fait la declaration suivante: 

Pld f\rt. 1. 

Chacune des Parties Contractantes s'engage 
a appliquer les proh ib itions sanś'" discrimination 
d'aueune sorte et, au cas Ol) E!le accorderait des 
derogations ou Iicences pour l' importation ou l'expor­
tation des produits prohibes, a ne poińt favori ser 
le . commerce d'une Puiss<lnce quelconque au detri­
ment du commerce de I'autre Partie Contractante. , 

f\d f\rt. 7. 

Vu que l'article 7 de ladite Convention de Com­
merce accorde aux produits du sol et de l'industrie 
des Parties Contractantes le traitement de la nation 
la plus favorisee, les Parties Contractantes consta­
tent que I'etablissement, pour cause de depreciation 
du change, des surtaxes ou des coefficients de ma­
joration des droits d'entree, frappant les produits du 
sol et de I'industrie de I'autre Partie et qui ne 
s'appliqueraient pas a tous les autres pays, seraient 
contra ires ił I'esprit de la presente Convention. 

Fait en aouble exemplaire ił Lausanne, le vingt­
troi s juillet mil neuf cent vingt ·trois. 

(-) J. Modzelewski 
(-) Aleksander ladoś 
(-) H. Tenn~nbaum 

(-) Tsmet 
(-) Dr. Riza Noul' 
(-) Hassan 

f\pl'es avoir vu et examine la dite Convention. 
Nous J'avons approuvee et approuvons en toutes et 
chacune des dispositions, qui y sont contenues, de­
clarons, qu'elle est acceptee, ratifiee et confirmee 
et promettons qu'elle sera inviolablement observee. 

En foi de quoi, Nous avons donne les presen­
tes, revetues du Sceau de Ja Republique Polonaise_ 
f\ Varsovie, Je 19 Janvier, mil neuf cent vingt quatre. 

S. Wojciechowski 
Par le President de la Republique 
Le President du Conseil des Ministres: 

W. Grabski 

Le Geraut du /Y~itlistere des f\ffaires 
Etrangeres: K. Bertoni 

\ 


